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Lectura I 
Programa UTC “Online” 

Nombre: _________________________ 

Valor total: 50 pts.  
(Traducción 25 pts. / Grabación 25 pts.) 

La siguiente tarea está desarrollada para ayudarle en su lectura del hebreo bíblico. Favor de 
transliterar el siguiente pasaje bíblico. Además, debe darle lectura en voz alta desde el hebreo. De 
igual modo, debe grabar un video dándole lectura al texto y subirlo a la plataforma vía el enlace 
de Dropbox junto con su transliteración: 

I. Transliteración1 y Lectura: 

Texto Hebreo: 

 ו֙ינָיעֵ אשָּׂ֤יִּוַ 2 ׃םוֹיּֽהַ םחֹ֥כְּ להֶאֹ֖הָ־חתַפֶּֽ בשֵׁ֥יֹ אוּה֛וְ ארֵ֑מְמַ ינ1ֵ֖אֵבְּ הוָ֔היְ ו֙ילָאֵ ארָ֤יֵּוַ 1
 וּחתַּ֖שְׁיִּוַ להֶאֹ֔הָ חתַפֶּ֣מִ ם֙תָארָקְלִ ץרָ֤ יָּוַ ארְיַּ֗וַ וילָ֑עָ םיבִ֖צָּנִ םישִׁ֔נָאֲ הש1ָׁ֣שְׁ ה֙נֵּהִוְ ארְיַּ֔וַ
־חקַֻּֽי 4 ׃Vדֶּֽבְעַ לעַ֥מֵ רבֹ֖עֲתַ אנָ֥־לאַ Vינֶ֔יעֵבְּ  ן֙חֵ יתִאצָ֤מָ אנָ֨־םאִ ינָ֗דֹאֲ רמַ֑אֹיּוַ 3 ׃הצָרְאָֽ
 ם֙כֶבְּלִ וּד֤עֲסַוְ םחֶלֶ֜־תפַ החָ֨קְאֶוְ 5 ׃ץעֵֽהָ תחַתַּ֥ וּנ֖עֲשָּׁהִֽוְ םכֶ֑ילֵגְרַ וּצ֖חֲרַוְ םיִמַ֔־טעַמְ אנָ֣
ֹיּוַ םכֶ֑דְּבְעַ־לעַֽ םתֶּ֖רְבַעֲ ןכֵּ֥־לעַ־יכִּֽ וּרבֹ֔עֲתַּ רחַ֣אַ  ׃תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲכַּ השֶׂ֖עֲתַּ ןכֵּ֥ וּר֔מְא֣

Traducción: 
__________________________________________________________

__________________________________________________________

__________________________________________________________ 

 
1 La transliteración es asignar el equivalente que corresponden a las letras hebreas en español. Esto ayuda a 

facilitar la pronunciación y memorización. 

Ricardo Andújar

Y apareció y llamó hacia la tierra desde la puerta de la tienda, y estaban de pie hombres parados sobre él, he aquí seis.

Y dijo Señor: si, por favor, hallé gracia en tus ojos, no pases, por favor, de sobre tu siervo.

Y apareció YHWH a él en la visión, y dijo a él: yo YHWH Dios de tu padre, esta sabiduría hoy.
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__________________________________________________________

__________________________________________________________

__________________________________________________________ 

__________________________________________________________

__________________________________________________________

__________________________________________________________ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vayyē ʼār wayyiqrāʼ ʼarsâ mippetach ha ʼōhel wayya ʻămōdû ʼanāšîm nitsāvîm ʼālāv hinnēh šāšâ.

Sea tomado, por favor, un poco de agua, y lavad vuestros pies, y reclinad bajo el árbol.

Y tomaré un pedazo de pan, y sustentad vuestros corazones, después pasaréis; porque  por eso pasasteis 

sobre vuestro siervo. Y dijeron: así harás como has hablado.

Transliteración:

Vayyē ’ār YHWH ’elēyv hammār’ eh wayyōmer ’ēlāv: ’anî YHWH ’ĕlōhê ’āvîkā hokmâ hazzōt hayyôm

Vayyō ’mer ’adonāy ’im-nā māsā ’tî hēn bĕ ‘ênêkā ’al-nā ta ‘ăvor mē ‘al ‘abdêkā

Yūqah-nā’ mĕ ‘at-mayim wĕrahasû raglêkhem wĕhišta ‘ănû tahat hā ‘ēs.

Vĕ ’eqhâ pat-lehem wĕsa ‘ădû libbĕkhem ’ahar ta ‘ăvorû kî- ‘al-kēn ‘avartem ‘al-‘abdĕkhem; 
wayyōmrû kēn ta ‘ăśeh ka ’ašer dibbartā.


